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CREATIVE SERIES OVERVIEW

EPISODIC:

PLOT SUMMARY: 
“The Magnificent Few” – F003A

· Phineas and Ferb attend a cowboy-themed carnival where they ride horses and end up driving a herd of cattle through town. Perry battles Dr. Doofenshmirtz and his evil “termite-controlling helmet” which the doctor wants to use to have the termites eat all the wood in the tri-state area.
· NOTE the title of this segment is a play on the 1960 Western film The Magnificent Seven.

"S'Winter" – F003B

· Phineas and Ferb are given a snow cone machine by Dad and decide to use it to make a snowy mountain. Dr. Doofenshmirtz constructs a chocolate-melting machine out of laser pointers and Perry has to foil his plans, yet again.
ADAPTATION / TRANSLATION / DUBBING NOTES:

· 01:01:51, 01:02:16, 01:05:05, 01:09:18 - PHINEAS speaks with an American Southern/rural accent. 

· 01:02:34, 01:12:55 - A variation of "Perry's Spy Theme" plays - NO VOCALS. 

· 01:18:23 - A portion of DAD's dialogue is spoken over a video monitor. 

INSERTS/ON-SCREEN TEXT:

· 01:00:00 - ON-SCREEN TEXT (calendar): 

“JUNE"

· 01:00:25 - ON-SCREEN TEXT (nano-bots formation): 

“HELLO"

· 01:00:40 - ON-SCREEN TEXT:
“Phineas"

· 01:00:41 - ON-SCREEN TEXT:
“FERB"

· 01:00:43 - ON-SCREEN TEXT (game title):
“WHACK a PEST!"

· 01:00:49 - MAIN TITLE:
“Disney's

Phineas and FERB"

· 01:00:56 - NARRATIVE TEXT
“The Magnificent Few"
· 01:01:32 - ON-SCREEN TEXT (Screen)
“THE END”
· 01:01:38 - ON-SCREEN TEXT (sign)

“RIDE ‘EM

COWBOY!”

· 01:01:48 - ON-SCREEN TEXT (sign)

“Clem’s

Carnival”

· 01:02:06 - ON-SCREEN TEXT (signs)

“COW CHIP

THROW

THAT AWAY”

“EGG LAYING

CONTEST

THIS AWAY”

“HOG

CALL”

· 01:02:33 - ON-SCREEN TEXT (sign)

“COW CHIP.

THROW”

· 01:03:21 - ON-SCREEN TEXT (sign):
“Doofenshmirtz Evil Incorporated!"

· 01:03:21 - ON-SCREEN TEXT (computer screen):
“DoofenshmirtZ

aluminum siding

company, inc."
· 01:04:42 - ON-SCREEN TEXT (sign)

“UDDER

GOODNESS

DRINK

MORE

MILK”

· 01:05:31 - ON-SCREEN TEXT (signs)

“DANVILLE

CITY LIMIT

POPULATION

241,000”

“SPEED

LIMIT

45”

“GAS”

· 01:05:39 – ON-SCREEN TEXT (signs)
“Pizza Place”

“SUBWAY” 
· 01:05:44 – ON-SCREEN TEXT (sign)

“Googolplex

MALL” 
· 01:05:46 – ON-SCREEN TEXT (signs)

“BIG

SALE

TODAY ONLY”

“GRAND

OPENING”

· 01:05.54 - ON-SCREEN TEXT (sign)
“DRESSING

ROOMS”

· 01:06:31 - ON-SCREEN TEXT (signs)

“CAFETERIA”
“TODAY’S

SPECIAL

BEEF!”

· 01:06:40 - ON-SCREEN TEXT (signs)

“BARBERS”

“SALE” 
· 01:06:44 - ON-SCREEN TEXT (signs)

“HANEY’S

COW

EMPORIUM” 
· 01:07:43 - ON-SCREEN TEXT (sign)

“CLOSED

FOR

STAMPEDE” 
· 01:08:02 - ON-SCREEN TEXT (sign)

“SWAMPY’S

FARM FRESH MILK” 
· 01:08:24 - ON-SCREEN TEXT (sign)

“CAUTION!” 
· 01:08:46 - ON-SCREEN TEXT (sign)

“DOOFENSHMIRTZ EVIL INCORPORATED” 
· 01:09:06 - ON-SCREEN TEXT (sign)

“SELF DESTRUCT

0:05”
· 01:09:29 - ON-SCREEN TEXT (sign)

“CLEM’S

CARNIVAL

NEXT EXIT” 
· 01:09:50 - ON-SCREEN TEXT (sign)

“CLIFFSIDE

Water Park”
· 01:10:27 - ON-SCREEN TEXT (sign)

“CAUTION

SNAKES” 
· 01:10:28 - ON-SCREEN TEXT (sign)

“CAUTION

SCORPIONS” 
· 01:10:49 - ON-SCREEN TEXT (sign)

“REVERSE” 
· 01:11:56 - NARRATIVE TEXT
“S’Winter"
· 01:15:32 – ON-SCREEN TEXT (signs)
“DOOFENSHMIRTZ

SECRET

HIDEOUT"
“DO

NOT

ENTER” 
· 01:16:32 - ON-SCREEN TEXT (sign)

“Chocolatier”
· 01:18:40 - ON-SCREEN TEXT (signs)

“BOB SLED”
“Ski” 
· 01:21:04 - ON-SCREEN TEXT (sign)

“Dan’s HOUSE of TVs”
VOCALS:

· 01:01:09 - COWBOY & COW BACKUP SINGERS sing a VOCAL with musical accompaniment.
· 01:03:21, 01:15:34 – DOOFENSHMIRTZ SINGERS sing a DITTY a cappella.
· 01:04:19 – DOOFENSHMIRTZ SINGERS sing a DITTY a cappella.
· 01:06:07 – PHINEAS, MALE SINGER and ISABELLA sing a VOCAL with musical accompaniment.
· 01:12:15 – DAD sings a portion of his dialogue in a sing-song manner.

· 01:14:03, 01:22:00 – ISABELLA & FEMALE SINGERS sing a VOCAL with musical accompaniment.
SERIES:

ADAPTATION/TRANSLATION:
· “Perry’s Spy Theme,” a 1960s-style spy theme song plays in different edits whenever Perry/Agent P begins his undercover work or as an end credit vocal. An extended (full) version of the song (“Perry Extended Version”) is available on Navigator and Vision (under “Box Set” year 1). We strongly suggest recording this extended version once and then editing for the different variations and neutral vocal score cues throughout the series instead of recording each version/score cue as they appear.

MUSIC & EFFECTS:

· Ch. 1 & 2 – Stereo English L/R
· Ch. 3 & 4 – Stereo M&E L/R
VOCALS:

· Main Title Vocal opens every episode.

· Sung by MALE SINGER & BACKUP SINGER and includes spoken dialogue from PHINEAS and CANDACE throughout. The lyrics describe Phineas & Ferb’s desire to fill their summer vacation days with adventures.
ADDITIONAL NOTES:

· The main title sequence starts immediately and contains credits as the end. Textless is provided for the sequence.

· This is a Compilation Show. Episodic titles appear in program at the beginning of each segment, each followed by opening credits. Textless is provided.

· Content credit at end of program. Textless is provided.

CHARACTERS

Phineas (male, 10) – stepbrother to Ferb, idealistic inventor.
Ferb (male, 10) – stepbrother to Phineas; rarely speaks and sound effects are used to indicate his responses, when he does speak, speaks with an English accent.
Perry / Secret Agent P (male, age neutral) – platypus, Phineas’ pet, secret agent (unbeknownst to Phineas and Ferb); makes funny, growling “platypus” sounds around Phineas and Ferb.
Candace (female, 15) – older sister to Phineas and Ferb, typical annoyed teenager, very bossy, tries and fails to expose her brothers’ various adventures to their mother, has a crush on Jeremy.
Cowboy (male, 40s) – American Southern balladeer; sings in a deep voice.
Cow Backup Singers (male, 40s) – sing in deep voices.
Clem (male, 40s) – cowboy carnival proprietor; speaks in an American Southern/rural dialect.
Isabella (female, 10) – friend of Phineas and Ferb, has a crush on Phineas, member of the Fireside Girls, a fictionalized version of the Girl Scouts.

Major Monogram (male, 50s) – Secret Agent Perry’s Director; speaks with typical military gruffness.
Dr. Heinz Doofenshmirtz (male, 40s) – typical mad scientist, Perry’s arch-nemesis; speaks with a German accent.

Doofenshmirtz Singers (male and female, 20s)

Vanessa (female, teens) – Dr. Doofenshmirtz’s bored teenage daughter.
Theme Singer and Backup Singer (male, 20s)

Haney (male, 70s) – shop proprietor; speaks in American Southern/rural accent.
Mom (female, 30s) – Phineas and Candace’s mother, Ferb’s stepmother.

Dr. Doofenshmirtz’s Computer (female, 30s) – deadpan computer voice.
Cow #s 1 and 2 (male, 40s) – "speaks in neutral" grunts and expressions.
Dad (male, 30s) – Ferb’s father, Phineas and Candace’s stepfather; speaks with an English accent.

Female Singers (30s/40s)
Jeremy (male, 15) – the object of Candace’s crush.

Judge (male, 50s)

Buford (male, 14-15)
Derek (male, 16) – speaks in a Swedish dialect.
Various kids (male and female, 6-12)
DIALOGUE SCRIPT
	01:00:00
	THEME singer
	There’s a hundred and four days of summer vacation and school comes along just to end it. So the annual problem for our generation is finding a good way to spend it.

	01:00:11
	backup singer
	Like maybe-- 

	01:00:13
	male singer
	Building a rocket or fighting a mummy or climbing up the Eiffel Tower. Discovering something that doesn’t exist or giving a monkey a shower.

	01:00:20
	phineas
	Hey!

	01:00:24
	THEME singer & backup singer
	Surfing tidal waves, creating nano-bots or locating Frankenstein’s brain.

(nano-bots - combination of the prefix “nano” and the word “robots” meaning microscopic robots)

	01:00:28
	phineas
	It’s over here!

	01:00:29
	THEME singer & backup singer
	Finding a dodo bird, painting a continent or driving our sister insane!

	01:00:33
	candace
	Phineas!

	01:00:34
	THEME singer
	As you can see, there’s a whole lot of stuff to do before school starts this fall.

	01:00:38
	phineas
	Come on, Perry!

	01:00:39
	THEME singer & backup singer
	So stick with us, ‘cause Phineas and Ferb are gonna do it all! So stick with us, ‘cause Phineas and Ferb are gonna do it all!

	01:00:50
	candace
	Mom, Phineas and Ferb are making a title sequence!

	“the magnificent few”

	01:01:09
	Cowboy
	(sings) On the trail, always ridin’ and a-ropin’ on the trail. Well, them doggies are a-lopin’ on the trail. 

	01:01:18
	COW backup singers
	(sing) On the trail…

	01:01:19
	cowboy
	(sings) Nothin’ worse than bees a-stingin’, ‘cept this cowboy song we’re singin’ on the trail.
('cept - "except")

	01:01:23
	COW backup singers
	(sing) On the trail…

	01:01:24
	COWBOY
	(sings) This sunsets lookin’ awful groovy on the trail…

	01:01:27
	COW backup singers
	(sing) On the trail…

	01:01:28
	COWBOY
	(sings) ‘Cause they colorized this movie on the trail. On the trail. On the trail. On the trail.  

	01:01:38
	Mom
	Smile, boys! Oh, you two look so cute!

	01:01:43
	PHINEAS
	She means well. 

	01:01:44
	MOM
	I’ll be back in a few hours. Have fun!

	01:01:47
	CanDACE
	Yeah, right. You’d better not pull any of your weird stunts, got it?!
(Yeah, right - NOTE sarcasm)

(pull any of your weird stunts - idiomatic for “enact any of your strange plans”)

(got it - idiomatic for “do you understand”)

	01:01:51
	PhineAS
	(in a Southern accent) Don’t fret none, schoolmarm. 

	01:01:54
	CAndacE
	So he was like totally checking me out when Little Miss Pants walks in front of me! Yeah, yeah! So I was like, “Uh, hello?” And so she was like, “Oh, no, you didn’t!” And I was like, “Oh, yes, I did!”
(checking me out - idiomatic for “observing me in an approving and romantic fashion”)

(hello - slang interjection used to call attention to a situation)

	01:02:02
	Clem
	Mighty sorry, buckaroos, time to rein in those ponies. 

	01:02:06
	PhinEAS
	Hey, Isabella. What are you doing here? 

	01:02:08
	IsaBELLA
	I just earned my milking badge! And it was so easy! All you do is squeeze and pull and squeeze and pull and squeeze and pull and squeeze and pull and-- So, whatcha doin’?

	01:02:16
	PHINEAS
	We’re riding ponies. (in a Southern accent) But it makes a feller hanker for the real thing. You know, livin’ out on the open range, ridin’, ropin’, brandin’, bustin’ broncos and breakin’ wind with your amigos under the western skies...
(feller - “fellow”)

(open - "vast")

(breaking wind - idiomatic for “passing gas”)

(amigos - Spanish for friends)

	01:02:27
	PHINEAS
	Heck, we could even ford a stream. I don’t even know what that means, but it sounds fun. (spits) Oh, and spitting. Hey, where’s Perry?

	01:02:46
	Major MONOGRAM 
	Yeah, and she was like, “Oh, no, you didn’t.” And-- Oh, there you are, Agent P...Oops, I forgot to turn off the laser sharks again, didn’t I? My bad. Anyway… The evil Dr. Doofenshmirtz is at it again! Not only does he have three books about insects overdue at the library, but he’s cornered the market on aluminum siding. And he’s holed up in his water fortress on Lake Winimakatinkahaha. (chuckles) I love saying that. You must find out what he is up to and put a stop to it! That is all. 

(My bad - slang for “My fault”)

(at it again - idiomatic for “enacting his usual criminal behavior”)

(cornered - gained control over)

(holed up - idiomatic for “hiding”)

(Lake Winimakatinkahaha - fictional American Indian-sounding location)

	01:03:21
	DOOFENSHMIRTZ SINGERS
	(sings) Doofenshmirtz Evil Incorporated.

	01:03:25
	Dr. DOOFENSHMIRTZ 
	Ah, Perry the Platypus! As usual, your timing is uncanny. And by "uncanny," of course I mean completely "canny"! 
(uncanny - surprisingly perfect)

(canny - a made-up reversal of the word “uncanny” that in this case means “completely unsurprising”)

	01:03:35
	DR. DOOFENSHMIRTZ
	So, Perry the Platypus, let me introduce to you my assistant, Vanessa. 

	01:03:42
	VANESSA
	Whatever.

	01:03:45
	DR. DOOFENSHMIRTZ
	(laughs uncomfortably) She's new. 

	01:03:47
	Dr. DOOFENSHMIRTZ
	Anyway, at this very moment, termites from all over the tri-state area are being controlled by me, using my Termite-Controlling Helmet. See? See? They have cute little helmets, just like me! (chuckles) Heh, I don’t want to tell you how long it took to put them all on, so, watch this!

	01:04:10
	DR. DOOFENSHMIRTZ
	Soon, I will have them devour all the wood in the entire tri-state area! Then everyone will have to buy aluminum siding from me! (laughs) 

	01:04:19
	DOOFENSHMIRTZ SINGERS
	(sings) Doofenshmirtz Aluminum Siding!

	01:04:23
	DR. DOOFENSHMIRTZ
	You're through, Perry the Platypus, through! Now, it is time for platypus flambé! (laughs diabolically) Vanessa, did you bring the little wooden head the termites made?
(through - “defeated”)

	01:04:34
	CaNDACE
	So anyway, I was like, “You talking to me?” And she was, like, all in my face and-- Termites! (screams)

	01:04:45
	CaNDACE
	Holy cow! (screams)
(interjection expressing surprise - NOTE pun on the word “cow”)

	01:04:50
	CANDACE
	(screams)

	01:04:53
	PhineAS
	Wow, a stampeding herd of cattle! 

	01:04:55
	IsaBELLA
	They're headed straight for town! We've got to do something!

	01:05:00
	PHINEAS
	All we need are a couple of horses and we could--

	01:05:05
	PHINEAS
	Huh, let’s go! (in Southern accent) Let's round us up some cows! Come on, Isabella! Yee-haw!
(round...up - "gather")

(Yee-haw - American Southern expression of excitement)

	01:05:11
	ISABELLA
	Ooh...

	01:05:21
	CandacE
	Oh, my gosh! Stacy, I'm, like, in a stampede! It’s like-- 

	01:05:26
	CANDACE
	Uh, just a sec...

(sec - short for “second,” idiomatic for “short time”)

	01:05:28
	PhineAS
	Hey, Candace.

	01:05:29
	CANDACE
	Hey, Phineas. Phineas?! Phineas!

	01:05:33
	CANDACE
	Stacy, I gotta go. 

	01:05:47
	SHOPPERS
	(indistinct chatter and screaming)

	01:05:55
	SHOPPER
	(screams)

	01:06:00
	PHINEAS
	Yee-haw! Yiaw, cow!
(Yiaw - interjection used by cowboys to move cattle)

	01:06:07
	PhinEAS AND singers
	(sings) In the mall. Up and down the escalators in the mall. I got a hankerin' for potaters in the mall. 

	01:06:15
	ISaBELLA
	(sings) In the mall. 

	01:06:16
	PHINEAS AND SINGERs
	(sings) 'Cause pretty soon now it'll be 'bout time to stop for vittles, in the mall. 

	01:06:21
	COWS
	(chomp and munch)

	01:06:25
	PhinEAS
	Well, that was delicious!

	01:06:30
	phineas
	Yiaw!

	01:06:33
	CandacE
	A stampede through downtown?! I mean, who does this?! Those two are so gonna get it! (screams) (impact grunt) 
(so - slang, used as an intensifier)

(get it - “be punished”)

	01:06:49
	Haney
	Well, what can I do you for, little lady?
(idiomatic for “What can I do for you”) 

	01:06:51
	CANDACE
	What have you got to stop a stampede? 

	01:06:53
	Haney
	I think I might have just the thing for you. Let me just take a… A scary wolf puppet!  

	01:06:59
	HANEY
	But imagine you're a cow. You’re there, minding your own business, chewing your cud with the other heifers, when suddenly-- (howls) I'm a very hungry wolf! I like to eat cows! Ooh, I'm so hungry! (gasps) 

	01:07:14
	Haney 
	(sighs) No, of course not. Ooh, a genuine silent cow whistle.

	01:07:19
	CANDACE
	You’re sure this’ll stop a stampede?

	01:07:20
	HANEY
	As sure as the day is long!

(American Southern idiom for "Absolutely!")

	01:07:22
	CANDACE
	Sold!

	01:07:30
	CandacE
	Well, what do ya know? It works! (giggles) Hey, wait, stop! Uh-oh. (screams)

(what do ya know - interjection expressing surprise) 

	01:07:40
	CANDACE
	Haney, this cow whistle doesn’t work!

	01:07:47
	CANDACE
	Ooh, they are so gonna get it!

	01:07:50
	CANDACE
	Mom, they’re driving a herd of cattle right through downtown! 

	01:07:53
	Mom
	Well, um, I'm a little busy, sweetie. I'm having my hair done at Babs’. 

	01:07:56
	CANDACE
	Oh, yeah! That's perfect! Oh, they're coming your way! Quick, look out the window! Do you see any cows? 

	01:08:02
	MOM
	That's cute, Candace. Okay, Babs needs to comb me out. Gotta go. 

	01:08:07
	CANDACE
	(frustrated growl)

	01:08:10
	Dr. DOOFENSHMIRTZ
	Any last noises, Perry the Platypus? You know, that little chirping, silly noise that you make?

	01:08:15
	PerRY
	(Perry noise)

	01:08:16
	DR. DOOFENSHMIRTZ
	That’s the one. (laughs diabolically)

	01:08:23
	Dr. DOOFENSHMIRTZ
	Wait! Don't touch that button! No, no, the other one. Yes, that one! That’s the button you should not touch! (gasps)

	01:08:28
	DR. DOOFENSHMIRTZ’S COMPUTER
	Self-destruct sequence initiated.

	01:08:31
	DR. DOOFENSHMIRTZ
	Now, you've gone and done it!

	01:08:33
	VANESSA
	You put a self-destruct button in a death chamber? I'm so out of here! This is the worst “Bring Your Daughter to Work Day” ever! 
(out of here - slang for "leaving")

(Bring...Day - event sponsored by companies in which a parent brings their daughter to their workplace so that the child can observe what a typical day of work is like)

	01:08:40
	DR. DOOFENSHMIRTZ
	Tell your mother you had fun, though. 

	01:08:41
	Ms. Raukenbaudi
	Oh, by the way, I'm taking the last escape pod. 
(by the way - idiomatic for “incidentally”) 

	01:08:44
	DR. DOOFENSHMIRTZ
	It's okay. I'll just take the jetpack. 

	01:08:48
	Dr. DOOFENSHMIRTZ
	Now, where did I put that--? Oh, what was I thinking?! I put the jetpack in there too?! I might as well have given him an escape hatch! I mean--

	01:08:58
	Dr. DOOFENSHMIRTZ
	Well, I guess I'm running. Help! (screams) Help me! Help! (impact grunt) (screams)
(guess - idiomatic for “suppose”)

	01:09:09
	Dr. DOOFENSHMIRTZ
	Wait! Go back! I forgot my little wooden head!

	01:09:14
	Dr. DOOFENSHMIRTZ
	Yes! Yes, we are saved!

	01:09:18
	PhineAS
	(in a southern accent) Yep, just a-lopin' them doggies down the long, lonesome trail. Ain't this livin'?
(a-lopin’ - cowboy vernacular for “walking”) 

	01:09:22
	IsaBELLA
	Boy howdy!

(Cowboy slang interjection expressing strong agreement) 

	01:09:26
	PhineAS
	They're stampeding again! Quick, head them to the off ramp!

(Head - “Direct") 

	01:09:32
	IsaBELLA
	They're heading for a cliff! 

	01:09:38
	COW #1
	Whew! (moo scream) (impact grunt)

	01:09:42
	COW #2
	Uh-oh.

	01:09:44
	PhineAS
	Ferb, strum something. It'll calm 'em down. 

	01:09:54
	PHINEAS & ISABELLA
	Yee-haw!

	01:10:10
	PhineAS
	Yo, cows...! Uh, yiaw?

(Yo - urban slang interjection used to call attention to a situation)

	01:10:19
	PHINEAS
	Hey, we're fording a stream!

(fording - "crossing")

	01:10:22
	CANDACE
	(screams)

	01:10:25
	CANDACE
	Cactus! (impact grunt) Snakes! (impact grunt) Scorpions! (impact grunt) (screams)

	01:10:30
	Dr. DOOFENSHMIRTZ
	(chuckles)  You may think that I am defeated, Perry the Platypus. But I still have my termite-controlling helmet! (laughs diabolically) (screams)

	01:10:42
	Dr. DOOFENSHMIRTZ
	Save us, Perry the Platypus! (grunts) Oh! (laughs) I survived! What?! What was that?! Did you just hit the “Reverse” switch? Oh, why did I even put that on there?! I can’t even reach it! What is wrong with me, anyway? (screams) Wait, go away! (screams) Perry, help me! (screams)

	01:11:10
	PhineAS
	Well, this has been fun, but we ought to be getting the herd back into a corral. Where can we find a corral?

	01:11:23
	PHINEAS
	Well, that was easy.

	01:11:24
	Dr. DOOFENSHMIRTZ
	(screams) Curse you, Perry the Platypus!

	01:11:28
	PHINEAS
	Huh, that was so awesome!

	01:11:31
	ISaBELLA
	Whoo-hoo!

	01:11:32
	Mom
	Hey, kids. Did you guys have fun? 

	01:11:34
	Phineas
	Yee-haw!

	01:11:36
	ISABELLA
	Whoa, doggie!

(Cowboy slang for "Absolutely!")

	01:11:37
	MOM 
	Oh, good.

	01:11:37
	CandacE
	(growls)

	01:11:40
	Mom
	Candace, are you okay, sweetie? 

	01:11:42
	CANDACE
	I so don't want to talk about it. 

	01:11:44
	MOM
	All right. Get in the car, snappy pants. What was that about?
(snappy pants - term of endearment meaning “one who is unnecessarily gruff and irritable”) 

	01:11:49
	Ferb
	I reckon herding cattle ain't for city folk. 

	"S'winter"

	01:11:53
	Dad
	(hums tunelessly) So, what are you boys thinking of doing today?

	01:12:01
	PhinEAS
	(groans) We don't know. It's too hot to think!

	01:12:05
	DAD
	Yeah. Mom and I are getting rid of a few old things at the antique store, but I think I've got just what you need: a snow cone machine, just like when I was a kid!

	01:12:14
	PHINEAS
	How does it work? 

	01:12:15
	DAD
	Well, you pour the ice in here, you give it a crank, add some syrup and Bob’s your uncle! (sing-song) Snow cones for everyone! 
(Bob’s your uncle - British idiom indicating that one will be successful in one’s endeavors)

	01:12:22
	Mom
	Honey, we need to go. The antique show closes in just twelve hours.

	01:12:27
	DAD
	Okay, kids. I’ll leave you in charge of the machine. And be easy on your sister, she's been a bit on edge lately. 
(on edge - “tense”)

	01:12:37
	PHINEAS
	Wow, snow in July...! That’s it! I know what we’re gonna do today! We’re gonna need a lot more ice.

	01:12:45
	CandACE
	What is all this?!

	01:12:46
	PHINEAS
	It's a snow cone. You want some? 

	01:12:48
	CANDACE
	You mean crushed ice covered with blue carbs? Lame.
(carbs - short for “carbohydrates”)

(Lame - slang for “Uninteresting and pathetic”) 

	01:12:51
	PHINEAS
	Maybe Perry wants some. Hey, where's Perry? 

	01:13:03
	MAjor MONOGRAM 
	Good morning, Agent P. I'll get right to it. This time, we're worried about Doofenshmirtz buying laser pointers. I mean, two or three of them would be fine, but he just put an order for eighteen thousand of them?! Only a crazed, evil, and diabolical mind would do that! I'm sure you'll know what to do, Agent P.
(get...it - "proceed to the important matter at hand")

	01:13:24
	IsabELLA
	Hey, Phineas! 

	01:13:25
	PHINEAS
	Hi, Isabella.

	01:13:26
	ISABELLA
	Whatcha doin'? 

	01:13:27
	PHINEAS
	We're making S’Winter!

	01:13:28
	ISABELLA
	"S’Winter"? 

	01:13:29
	Ferb
	It’s a unique and logic-defying amalgam of winter and summer. 

	01:13:32
	PhinEAS
	Why have snow in the winter when it's too cold to enjoy it?

	01:13:35
	ISABELLA
	You guys are gonna need some help. (whistles)

	01:13:39
	CandacE
	I think cheerleaders are overrated anyway. I mean, being gorgeous and popular. Does that matter in the real world?! What is going on out there?! 

	01:13:46
	PhineAS
	Whoa, this looks great!

	01:13:48
	CANDACE
	(effort grunts) (impact grunt)

	01:13:56
	CAndace
	(effort groan) (pants) Phineas, what’s going on here?!

	01:14:00
	PhineAS
	It's summer and winter together. It's S'Winter!

	01:14:02
	kids
	(indistinct chatter) (laugh)

	01:14:03
	ISABELLA & FEMALE SINGERS
	(sings) Well, there's snow on the ground, there's sleigh bells all around, but the sun's beating down ‘cause it's S'Winter. 

	01:14:13
	ISABELLA & FEMALE SINGERS
	It's ski and snow ball fight time, and also fly a kite time. Cold and sunny, yes that's right, I'm talkin' 'bout S'Winter. 

	01:14:14
	kid #1
	(chuckles) 

	01:14:21
	kid #1
	(gasps)

	01:14:22
	ISABELLA & FEMALE SINGERS
	It's a S'Winter S'wonderland, unusual and grand. You can freeze while you get tan, because it's S'Winter. Talkin' bout S'Winter. It's so S'Winter!
(S'wonderland - fictitious combination of "summer" and "wonderland")

	01:14:02
	kids
	(laugh)

	01:14:40
	PhinEAS
	Some people call it "Wummer."

	01:14:42
	CandacE
	I'm calling Mom, you know?

	01:14:46
	CANDACE
	Jeremy?!

	01:14:47
	Jeremy
	Hey, Candace! Do you want to go skiing? 

	01:14:49
	CanDACE
	I'd love to, but-but I am so afraid of heights. 

	01:14:53
	JEREMY
	Bummer. Well, see you later then. D.D., wait up!
(Bummer - slang for “That’s sad”)

	01:14:58
	CANDACE
	(gasps) D.D.?! Stacy, who’s D.D.? A Swedish exchange student?! I gotta go. Hey, wait for me!

	01:15:07
	CaNDACE
	Let me through! Let me through! (effort grunt) Out of my way! (growls) My brothers are just driving me crazy!

(driving...crazy - idiomatic for "causing me to behave irrationally")

	01:15:14
	VANESSA
	(scoffs) You should try spending an hour with my dad sometime. 

	01:15:18
	CANDACE
	(screams) (gasps) I had no idea this thing was so high! (gasps) There!

	01:15:25
	Candace
	Great! Here we go! Wait, wait, wait, wait! No, no, no, no, no!

	01:15:34
	DOOFENSHMIRTZ SINGERS
	(sings) Doofenshmirtz Evil Incorporated!

	01:15:36
	Dr. DoofENSHMIRTZ
	As soon as he walks through that front door, no more Perry the Platypus! 

	01:15:43
	Dr. DOOFENSHMIRTZ
	It's genius, right? Oh! Oh, I told Nancy to keep the back door locked! (clears throat) Note to self: my evil deed for tomorrow, fire the maid. What are you looking at? Not so fast, Perry the Platypus!
(fire - to dismiss from an employment position)

	01:15:59
	DR. DOOFENSHMIRTZ
	Don't worry, it's not what you think. It's my special recipe for quick-hardening chocolate! Between you and me, my popularity has plummeted to an all-time low. But everybody loves chocolate! What if I could recreate chocolate in my own image? Behold, the Meltinator 6-5000, powered by thousands of laser pointers!

(Meltinator 6-5000 - made up technology that combines the words “melt” and “terminator”)

	01:16:22
	DR. DOOFENSHMIRTZ
	It has a melting capacity of seven! That’s on a scale of one to five, so that’s a big number! Here, watch this! 

	01:16:34
	DR. DOOFENSHMIRTZ
	I collect my harvest through the city streets where it will be processed with my secret ingredients to produce the most irresistible confection in the tri-state area. 

	01:16:46
	DR. DOOFENSHMIRTZ
	Now, do you understand what you're up against? Come on, you didn't get any of that? You didn’t get any of that?! (sighs) Oh, okay. I will start again. First of all, my popularity is at an all-time low. You got that, right? Okay. Then…

	01:17:00
	CandacE
	All right, that should do it. (exhales)  I'll just walk all the way up to the top. Nothing will stand in my way. Hey…why is it so dark out here? (impact grunt) Ooh, that hurts! (gasps) Wait a minute. (gasps) I got it!
(got it - "know what to do")

	01:17:18
	CandacE
	(giggles) 

	01:17:20
	DR. DOOFENSHMIRTZ
	...with my Meltinator 6-5000. There, did you get it that time? Well-- (annoyed grunt) Well, I'm not going over it again. It's time to get started! 
(going over - "reviewing")

	01:17:32
	Dr. DOOFENSHMIRTZ
	At this very moment, the World's Largest Chocolate Bar is passing through town on the way to the Smithsonian, but it will never arrive! In five, four, three-- (growls) Two and a half, two and a quarter-- Is that it? Is that--? You're not gonna do anything? You're just gonna stand there like a dead fish? I'm giving you a chance to do something here. (sighs heavily) This used to be more fun.

	01:17:58
	Dr. DOOFENSHMIRTZ
	One and a half, one and a quarter--You know, in some cultures it's considered rude not to partici-- (impact grunt) Perry the Platypus?! But how did you--?! (gasp) You ate your own heinie? I must aim it, quickly!

(heinie - slang for “buttocks”)

	01:18:21
	Dr. DOOFENSHMIRTZ
	(grunts)

	01:18:23
	Dad
	(over video monitor) Oh, the kids are gonna love this Austrian-style cuckoo clock. (normal voice) Oh, I wish you’d let me buy the large one!

	01:18:30
	Mom
	(screams) Oh!

	01:18:32
	Dad
	Maybe we should pull over and see what's going on… That’s peculiar.

	01:18:38
	MOM
	Good thing we also bought those four spare tires, huh?

	01:18:43
	CandacE
	Thanks, Buford! 

	01:18:45
	buford
	(chomps)

	01:18:46
	candace
	Now, all I need to do is to find my Jeremy. Oh, no! He’s talking to D.D.! I’ve got to put a stop to this!

	01:18:52
	CANDACE
	Oh, Jeremy! Uh, wait! Jeremy!

	01:18:56
	JeremY
	Who was that? 

	01:18:58
	CANDACE
	(screams) Why does this keep happening to me?! (teeth chatter)

	01:19:08
	Judge
	Too scrawny, throw it back! 

	01:19:14
	JerEMY
	Wow, D.D.! You're a really great skier! 

	01:19:19
	CANDACE
	(impact grunt) (screams)

	01:19:22
	PhineAS
	Hey, Candace. Glad you could join us! This is gonna be great! 

	01:19:25
	CANDACE
	(screams)

	01:19:31
	PhineAS
	How did that miss us?

	01:19:31
	CANDACE
	(shivers)

	01:19:36
	PHINEAS
	That's just weird. 

	01:19:39
	PhineAS
	Hold on!

	01:19:40
	Candace
	(screams) (impact grunt) (screams)

	01:19:48
	PHINEAS
	That's the spirit! (yells triumphantly)
(That's...spirit - "Now you're getting in the right mood!")

	01:19:52
	CANDACE
	(screams)

	01:19:53
	PhineAS
	Excuse me, Bob. Pardon me, Bob. One side, Bob. Coming through, Bob. Whoopsie-daisy. There we go. It's a bobsled! 
(NOTE pun on the name “Bob” and the word “bobsled”)

(Whoopsie-daisy - interjection expressing mild carelessness) 

	01:20:02
	PHINEAS
	Uh, have you seen Candace?  

	01:20:04
	CANDACE
	(screams)

	01:20:06
	PHINEAS
	Oh, hey. Here she is! You rock, Candace! I didn't even know that was possible!

(rock - slang for "act in an excellent manner")

	01:20:12
	CANDACE
	(screams)

	01:20:13
	PHINEAS
	Hey, look! A cloud angel! 

	01:20:18
	phineas
	Now, this is what I call freestyling!

(freestyling - a competition, as in figure skating, skiing or surfing, in which any maneuver or movement is allowed and competitors are judged on their artistic expression, acrobatic skill and athletic expertise)

	01:20:25
	Kids
	(cheer) Nice! Totally awesome!

	01:20:28
	JereMY
	Wow, that was really cool!

	01:20:30
	CandacE
	(snorts) Really? 

	01:20:31
	JEREMY
	You're quite the S’Winter athlete! By the way, have you met D.D.?

	01:20:34
	CANDACE
	I don’t believe I’ve had the pleasure.

	01:20:36
	DEREK
	Derek Dukenson.

	01:20:37
	CANDACE
	Oh!

	01:20:37
	DEREK
	But you can call me D.D. Nice to meet you.

	01:20:40
	CANDACE
	Oh! (giggles) Nice to meet you, D.D. (laughs)

	01:20:45
	CANDACE
	Mom and Dad, back already? This is gonna be the "bestest" day ever! 
(bestest - fictitious use of "best" as a superlative)

	01:20:51
	Dr. DooFENSHMIRTZ
	You almost foiled my plan! Luckily, I had an extra can of sticky string to subdue you! Whoops, I forgot to plug it in. I always wait till the last minute ‘cause it takes a lot of power! 

	01:21:05
	Crowd 
	Aw! 

	01:21:08
	MAN
	(screams)

	01:21:15
	KIDS
	(walla) Aw, man!

(man - used as an expletive to indicate intense feeling)

	01:21:17
	IsabellA
	Hey, everybody, my mom's got hot chocolate! 

	01:21:19
	KIDS
	(cheer)

	01:21:21
	CandacE
	Mom! Dad! (laughs) Look at what Phineas and Ferb did to the backyard!

	01:21:25
	Dad
	Just a second, Candace. 

	01:21:27
	CandacE
	Hurry, hurry! Come on, come on! They used a snow cone machine to build--

	01:21:29
	Dad
	Do you mind opening the door for us? 

	01:21:36
	Dad
	Well, honey. What do you think?

	01:21:38
	CandacE
	Mom, Dad, hurry up! It is a mix of winter and summer. They call it S'Winter! 

	01:21:43
	Dad
	I think that’d be “Wummer,” wouldn’t it?

	01:21:46
	FERB
	(slurps)

	01:21:51
	PhineAS
	You know what, Ferb? Today was the best S’Winter day ever! Last chance, Candace! 
(chance - "opportunity")

	01:21:58
	PhinEAS
	Oh, there you are Perry! 

	credits

	01:22:00
	ISABELLA & FEMALE SINGERS
	(sings) Bum, bum… Bum, bum… Ba-dum! It's ski and snow ball fight time, and also fly a kite time. Cold and sunny, yes that's right, I'm talkin' 'bout S'Winter. 

	01:22:13
	ISABELLA & FEMALE SINGERS
	It's a S'Winter S'wonderland, unusual and grand. You can freeze while you get tan, because it's S'Winter. Talkin' bout S'Winter. It's so S'Winter!

	01:22:30
	Last frame of picture


GLOSSARY F003
'cause - “because"
duh - interjection used to express disdain for something deemed stupid or obvious, especially a self-evident remark

dunno - “don’t know”

'em - “them”

gonna - “going to”
gotcha - “got you”
gotta - “got to” or “have to”

guys - slang collective for peers. 
‘kay - “okay”
lemme - “let me”

Man - interjection expressing shock, surprise, awe, or emphasis 

outta - “out of”
See you / ya - slang for “Goodbye”
sorta - “sort of”

uh-huh - a positive connotation of “yes”

wanna - “want to”
whaddaya - “what do you”

whatcha - “what are you”
ya - slang for "you"

Yes! - interjection expressing triumph
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